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บทคัดย่อ 

 
 บทความนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อจะอ่าน แปล วิเคราะห์และตีความจารึกปราสาท  
ไปรบัดทั้ง 2 หลักอีกครั้งหนึ่ง เพราะผู้เขียนมีความเห็นแตกต่างจากคำอ่านแปลที่มีการ
เผยแพร่มาแล้ว ผลการศึกษาเปรียบเทียบพบว่ามีข้อความที่อ่านไม่ตรงกันหลายแห่ง 
โดยเฉพาะชื่อเทพเจ้าสำคัญในจารึกปราสาทไปรบัด 1 และ ตัวเลขศักราชที่ปรากฏใน
จารึกไปรบัด 2 จึงทำให้มีการตีความเรื่องราวในจารึกทั้ง 2 หลักนี้แตกต่างกันหลาย
ประการ 
 
คำสำคัญ: จารึก, ปราสาทไปรบัด, ปลายบัด 
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Abstract 

 
 The purpose of this article is to read, translate, analyze, and 
reinterpret the two Prasat Praibat inscriptions. Because I have a different 
opinion from the translation that has already been published. The results 
of the comparative study revealed that there were many discrepancies in 
the readings of the texts. In particular, the names of important gods in the 
Prasat Praibat 1 inscription and the era numbers appear in the Prasat 
Praibat 2 inscription, resulting in many different interpretations of the 
stories in these two inscriptions. 
 
Keywords: Inscription, Prasat Playbat, Praibat 
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บทนํา  

จารึกปราสาทไปรบัดหรือปลายบัด พบที่ปราสาทไปรบัด ซึ่งต้ังอยู่บนภูเขาไปรบัด 
สำหรับภูเขาไปรบัดนั้นเป็นภูเขาเตี้ย ๆ ตั้งอยู่ระหว่างรอยต่อของตำบลจระเข้มาก 
อำเภอประโคนชัย และตำบลยายแย้มวัฒนา อำเภอเฉลิมพระเกียรติ จังหวัดบุรีรัมย์ มี
ทั้งหมด 2 หลัก ได้รับการอ่าน แปลและตีความมาแล้ว โดย “จารึกปราสาทไปรบัด 1” 
มีการอ่าน แปลเผยแพร่แล้ว 3 ครั้งคือ 

ครั้งที่ 1 อาจารย์ชะเอม แก้วคล้าย อ่าน แปลเป็นภาษาไทย ตีพิมพ์ในวารสาร
ศิลปากร ปีที่ 44 ฉบับที่ 2 มีนาคม-เมษายน 2544 หน้า 87-95  

ครั ้งที ่ 2 Saveros Pou นักวิชาการผู ้เชี ่ยวชาญจารึกเขมรโบราณแห่งสำนัก
ฝรั่งเศสแห่งปลายบูรพาทิศ (EFEO) อ่านและแปลเป็นภาษาฝรั่งเศสตีพิมพ์ในหนังสือ 
NOUVELLES INSCRIPTIONS DU CAMBODGE II&III หน้า 102-105 โดยกำหนดให้
จารึกปราสาทไปรบัด 1 มีรหัสประจำจารึกเป็น K.1073  

ครั้งที่ 3 ผู้เขียนบทความนี้ได้อ่าน แปลและตีความใหม่ เสนอในงาน “Work in 
Progress” An EFEO Bangkok Research Workshop on Archaeology, Epigraphy, 
Ethnography and Prehistory วันที่ 25-26 กุมภาพันธ์ 2019   

ส่วน “จารึกปราสาทไปรบัด 2” ชะเอม แก้วคล้ายได้อ่าน แปล วิเคราะห์และ
ตีพิมพ์เผยแพร่ในวารสารศิลปากรแล้วเช่นกัน   

อย่างไรก็ตามในการอ่าน แปลและวิเคราะห์จารึกทั้ง 2 หลักครั้งใหม่นี้ มีหลายแห่ง 
ที่ผู ้เขียนได้อ่าน แปลและตีความต่างจากที่มีผู ้แปลไว้แล้ว เพื่อให้มีหลักฐานปรากฏ
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ชัดเจนในส่วนที่ผู้เขียนได้อ่าน แปลต่างออกไป ผู้เขียนจะใช้วิธีการถ่ายถอดรูปสำเนา
จารึกเทียบกับตัวอักษรไทยกำกับไว้ เพื่อให้ผู้สนใจได้พิจารณาและศึกษาเพิ่มเติมต่อไป  

ข้อตกลงเบื้องต้นในการอ่าน แปล ครั้งนี้คือ  
1. ผู้เขียนจะเรียกชื่อภูเขาลูกนี ้ว่า “เขาไปรบัด” และเรียก “จารึกปราสาท  

ไปรบัด” ตามชื่อเดิมที่คิดว่าถูกต้องตามที่ปรากฏในเอกสารเก่า ยกเว้นแหล่งอ้างอิงที่เขา
ใช้ว่า ปลายบัด ผู้เขียนก็จะใช้ตามเอกสารที่อ้างอิง 

2. ชื่อเฉพาะ เช่น พระนามพระมหากษัตริย์ ผู้เขียนจะเขียนตามที่ปรากฏในศลิา
จารึก เช่น พระเจ้าศรีอีศานวรมเทวะ, พระเจ้าชยวรมเทวะ เป็นต้น เพราะในศิลาจารึก
ภาษาเขมรโบราณ ไม่เคยมีแม้แต่หลักเดียวที่เขียนว่า “วรมัน”  และคำว่า วรมะ หรือ  
วรมัน นั้น เป็นคำลงท้ายชื่อขุนนางทั้งหลายด้วย ส่วนที่เป็นคำลงท้ายเพื่อแสดงความเป็น
พระมหากษัตริย์นั้น ในศิลาจารึกสมัยพระนครจะใช้ว่า  วรฺมฺมเทว เสมอ เพื่อให้แตกต่าง
จากขุนนาง ซึ่งผู้เขียนจะเขียนถ่ายถอดเป็นภาษาไทยว่า “วรมเทวะ”  

3. มีคำศัพท์จำนวนหนึ่งที่ยังไม่ทราบความหมายที่แน่ชัด เช่น ปิไต สำโลก ผู้เขียน
จะเขียนทับศัพท์ตามรูปในศิลาจารึกพร้อมให้เชิงอรรถว่า ยังไม่ทราบความหมายที่แน่ชัด 

4. คำที่อ่านต่างไปจากผู้เชี ่ยวชาญทั้งสองท่านที่เคยอ่านมาแล้ว ผู้เขียนจะให้
เชิงอรรถที่คำนั้น ๆ ว่า แต่ละท่านอ่านเป็นอย่างไร เพื่อเป็นประโยชน์ในการตรวจสอบ
สำหรับผู้สนใจ   
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คำอ่านจารึกปราสาทไปรบัด 1 ด้านที่ 1 

 
1)                                สิทฺธิ    สฺวสฺติ   นมศฺ   ศฺรี       ภทฺเรศฺวราย1 

 
2)    8  4  7   ศก    ปูรฺณฺนมี2     ปุษฺย       อาทิตฺย      วาร   นุ   มาน ฺ    วฺระ 

 
3)   ศา  ส  น    ธ ู  ลี   วฺระ   ปาท   ธู   ลี   เชงฺ     วฺระ     กํมฺร     เตงฺ      อญฺ 

 
4)   ศฺรี   อี    ศาน    วรฺมฺม   เท  ว   ต  วฺระ      กํมฺร      เตงฺ       อญฺ     ศฺรี 

 
5)    ปฺร  ถิ  วีนฺทฺร   วรฺมฺม   นุ    กํ     สฺเตงฺ       อญฺ      ศฺรี   ม    หิ    ธ   ร  ว  

 
6)   รฺมฺมนุ  กํ     สฺเตงฺ      อญฺ      ศฺรี    ลกฺษฺมี     ป   ติ  วรฺมฺม   นุ  กํ    สฺเตงฺ 

 
1 ชะเอม แก้วคล้าย อ่านเป็น “จํเทฺรศฺวราย” ส่วน Saveros Pou อ่านเป็น vajreśvarāya (วชฺเร 

ศฺวราย). 
2 Saveros Pou อ่านเป็น pūrṇṇamī (ปรฺูณฺณมี). 
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7)        อญฺ     ราช     กุ    ล        โผงฺ        นุ     มฺร      ตาญฺ          ขฺโลญฺ 

 
8) ศฺรี รา   เชนฺทฺรา    ธิ    ป    ติ    วรฺมฺม     นุ     มฺร       ตาญฺ         ขฺโลญฺ 

 
9)  ศฺรี นฤ    ป      ตีนฺทฺร    วรฺมฺม     นุ    ม     หา   มนฺตฺรี          โผงฺ 

 
10)  นุ     สฺเตงฺ      อญฺ       อา    จารฺยฺย   ต    ปฺราม    ต   ปนฺ   ทฺวลฺ   วฺระ 

 
11)  ศา   ส   น   ต   วาปฺ   อํมฤตฺต3         ปฺรตฺยย      ปิ    ปฺเร    โมกฺ     สงฺ 
 

 
12) ปฺร    ศสฺต     อายฺ   วฺนํ    กาจฺ     โตนฺ     ร ุ ว4  อฺนกฺ     วฺระ   กํ   สฺเตงฺ 

 
3 ชะเอม แก้วคล้าย อ่านเป็น “อมฤตฺต”. 
4 Saveros Pou อ่านเป็น purva (ปุรฺว). 
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13)  อญฺ       อายฺ     กาจฺ      โตนฺ   วฺวํ  ชา  ปิ   สฺวตนฺตฺร   ต    ขฺโลญฺ    วิ  ษ  

 
14)  ย   ต   ปฺรภู    วิ  ษ    ย    รุว5     สฺปิกฺ6 คฤ   หสฺถ    ปฺรี  ติ   อ  นุ  ค   ตา 

 
15)  ค  ม  น     โผงฺ    ต    องฺ   คฺไว  ต คิ      สฺรุกฺ    วฺระ    กํ   สฺเตงฺ     อญฺ 

 
16)    อาย ฺ วฺนํ   กาจฺ       โต   วฺวํ   ชา   ปิ   ปฺเร  นา  วิ   ษ   ยฺ      เลงฺ   ถฺเว 

 
17)   เทว   การฺยฺย7     คุสฺ    เลงฺ        สฺวตนฺ      ตฺร   ติ     ปํนฺวาสฺ    วฺวํ  ชา  ปิ 

 
18)   ปิ  ทารฺ    ขฺตีงฺ  ต  อฺนกฺ   วฺระ   กํ    สฺเตงฺ     กาจฺ       โตนฺ     วฺระ    กํ 

 
19)  สฺเตงฺ     อญฺ     อายฺ    วฺนํ    กาจฺ      โตนฺ    สฺถา8   ลิงฺค   ปุ  ร    กลฺป 

 
5 Saveros Pou อ่านเป็น pu(r)va (ปุ(รฺ)ว). 
6 ชะเอม แก้วคล้าย อ่านเป็น “สฺปิตฺ”. 
7 ชะเอม แก้วคล้าย อ่านเป็น  “เทวอาจารฺยฺย”. 
8 Saveros Pou ไม่อ่านคำน้ีโดยใส่เครื่องหมาย - - -. 
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20) นา เศฺวต ตนฺทุล       โถฺลฺวงฺ 4  ฆฤต9  ปรสถฺ    4  ถฺลฺวงฺ   4   - -10    11 
 

คำอ่านจารึกปราสาทไปรบัด 1 ด้านที่ 2 

 
1)        กลฺปิตํ      เย    วิ  ลุํ   เป    ยุ      รฺลลฺงฺฆ    เย    ยุศฺจ   ศาสนํ   

 
2)     เต    ยานฺตุ   น ร   กนฺตา     วตฺ        สฺถิเตา    จนฺทฺร   ทิ  วา  กเรา    ฯ12 

 
3)   วฺระ   กลฺปนา   ธู  ลี  เชงฺ    วฺระ   กํมฺร    เตงฺ อญฺ ต สตจฺ เทา วิษฺน ุ  โลก13 

 
4)  วฺระ กํ เสฺตงฺ อญฺ ต กุรุง ฺ   วฺระ  จุรู14 ลิะ 1 วฺระ   ยชฺญ   ลิะ  5  โถฺมยฺ  ลิะ  2 

 
5)  วฺระ   กลฺป   ลิะ  5    โถฺมย   ลิะ  2  วฺระ  ทีรฺฆ   ลิะ   4   ยปฺป   ละิ  2 โถฺม 

 
9 Saveros Pou อ่านเป็น yava (ยว). 
10 Saveros Pou ไม่อ่าน 3 คำ ท้ายบรรทัดนี้. 
11 ชะเอม แก้วคล้าย อ่านบรรทัดนี้ว่า “นา เศฺวต ตนฺทุล โจฺลง อุหฤต มฺรสถงฺ ตฺวงฺ ทฺวญ”  แปลว่า 

“เมื่อกัลปนา ข้าวสารทำพิธี ให้ตวงทำความสะอาดก่อนนำข้ึนภูเขา”. 
12 Saveros Pou ไม่อ่านแปลโศลกภาษาสันสกฤตทั้งสองบรรทัดนี้. 
13 Saveros Pou อ่านเป็น viṣṇuloka (วิษฺณุโลก). 
14 Saveros Pou อ่านเป็น cuṃvū (จํวู). 
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6)     ย   ลิะ 1 วฤกฺก ลิะ 1  กนฺ     โลงฺ     กํ  เสฺตงฺ   อญฺ   ลิะ 2   ยปฺป   ลิะ  1 

 
7)  วฺระ กํ    เสฺตงฺ     อญฺ    ต   กนฺ    มฺยงฺ      วฺระ   ยชฺญ   ลิะ   4 โถฺมยฺ    ลิะ   

 
8)   2  ยปฺป    ลิะ    2 วฤกฺก   ทฺนาลฺ 1  วฺระ   ทีรฺฆ    ลิะ   3   กํ  เสฺตงฺ  อญฺ 

 
9)   ศงฺกร    ลิะ  2   ยปฺป     ลิะ 1 วฺระ    โสม ศรฺมฺมา15 ลิะ 1 ยปฺป ทฺนาลฺ 1 วฺระ 

 
10) ตฺรย ํ    พก   ลิะ  1     ทุกฺ   มาสฺ    ฉฺลฺยากฺ  ชฺญ นำ    ปิไต   ปิ   เถฺลง ฺ  โย 

 
11) กฺ บํนฺวาสฺ16 สุํ  โลกฺ   ปิ  เถฺลงฺ      โยกฺ      สิทฺธิ     สํวตฺนิ    สฺปายฺ    จฺวาตฺ17  

 
12) โลกฺ18 ปิ  เถฺลงฺ   วิ  น   ย    ลิงฺ    5 กนฺโลงฺ  วฺระ  ทฺวารฺ ตฺริ  มุ  วิ  นย    ลิงฺ 

 
13) 5  วฺระ  อสฺถา   ร ิ กา  ลิงฺ   7    อาย ฺ   กํ   ลุงฺ     ชฺยงฺ  1  สฺยงฺ   ปฺรกฺก  โร   

 
15 Saveros Pou อ่านเป็น śomaśarmma (โศมาศรฺมฺม). 
16 Saveros Pou อ่านเป็น praṃ svak (?) (ปฺรํ สฺวกฺ (?)). 
17 Saveros Pou อ่านเป็น ---pāy chnāṅ (saṃ)- (ปายฺ ฉฺนางฺ (สํ)-). 
18 Saveros Pou อ่านเป็น lok. 
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14)  กฺ  ติ ตฺว      ลฺ    โรกฺ    สฺตจฺ      โรกฺ    โภค      ลิงฺ       ปฺราม    มิ  มฺวา  

 
15)   ยฺ  ต  คิ   เว  ลา   ติ  ต   ลิงฺ   10  สฺติติ    ภงฺค   โสตฺ19  วฺระ   เวฺลงฺ  ชฺย  

 
16)  งฺ 1  โฉ   วฺระ    จุรุ   นุ  วฺระ  ยชฺญ   วิ  น    ย    ลิงฺ      ปฺราม       มฺวายฺ 

 
17)  ร2ิ0 ปุโร หิตฺต 1 ทุ   กฺ   เสฺนงฺ      ยา  ช   ก  2  จนฺ     ลฺยากฺ   ป  ร ิวรฺตฺต 

 
18)   เยา 1  ไท  ติ   เลงฺ    วรฺษา21 ถฺมุรฺ ทฺนฺยํ 2   ปายฺ      ฉฺนางฺ   ลิะ   2 รา  

 
19)    ช ทฺวาร 2   การี  2   ปายฺ         ฉฺนางฺ     ลิะ   2 ถฺมุรฺ   ทฺนฺยํ 2 ต  ภฺวฺย22 

 
20)   ตฺรฺวาจฺ       สงฺเวยฺ     2 โขฺลญฺ   องฺค    2  ภ  ค  ว   ตฺ 1 คฺราม     ปาล   

 
21)   3   ๛ 

 
19 Saveros Pou ไม่ได้อ่าน 3 คำน้ี. 
20 Saveros Pou ไม่ได้อ่านคำน้ี. 
21 Saveros Pou ไม่ได้อ่านคำน้ี. 
22 Saveros Pou ไม่ได้อ่านคำน้ี. 
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22)    อ  นุ   กุ  รฺยฺยุ  ร ิทํ   เย  ตุ               ศา  ส นํ   ป ร ิ  กลฺปิ   ตํ 

 
23)    วรฺทฺธ เย   ยุศฺจ   ปุนฺย   ศฺจ         ผลารฺทฺธํ     ปฺราปฺนุ   วนฺติ   เต    
 
คำอ่านโดยรวมจารึกปราสาทไปรบัด 1 ด้านที่ 1 

(1) สิทฺธิ สฺวสฺติ นมศฺศฺรีภทฺเรศฺวราย  
(2) 847 ศก ปูรฺณฺนมี ปุษฺย อาทิตฺยวาร นุ มานฺ วฺระ (3) ศาสน ธูลีวฺระปาทธูลีเชงฺ 

วฺระกํมฺรเตงฺอญฺ (4) ศฺรีอีศานวรฺมฺมเทว ต วฺระกํมฺรเตงฺอญฺ ศฺรี (5) ปฺรถิวีนฺทฺรวรฺมฺม นุ  
กํเสฺตงฺ อญฺศฺรีมหิธรว (6) รฺมฺม นุ กํสฺเตงฺอญฺศฺรีลกฺษฺมีปติวรฺมฺม นุ กํสฺเตงฺ (7) อญฺ ราชกุล
โผงฺ น ุ ม ฺรตาญฺขฺโลญฺ (8) ศ ฺร ีราเชนฺท ฺราธ ิปติวร ฺม ฺม นุ ม ฺรตาญฺ  ขฺโลญฺ (9) ศ ฺรี 
นฤปตีนฺทฺรวรฺมฺม นุ มหามนฺตฺรี โผงฺ (10) นุ สฺเตงฺ อญฺ อาจารฺยฺย ต ปฺราม ต ปนฺทฺวลฺ วฺระ 
(11) ศาสน ต วาปฺ อํมฤตฺต ปฺรตฺยย ปิ ปฺเร โมกฺ สงฺ (12) ปฺรศสฺต อายฺ วฺนํกาจฺโตนฺ รุว 
อฺนกฺวฺระ กํสฺเตงฺ (13) อญฺ อาย ฺกาจฺโตนฺ วฺวํ ชา ปิ สฺวตนฺตฺร ต ขฺโลญฺ วิษ (14) ย ต ปฺรภู 
วิษย รุว สฺปิกฺ คฤหสฺถ ปฺรีติ อนุคตา (15) คมน โผงฺ ต องฺคฺไว ต คิ สฺรุกฺ วฺระ กํสฺเตงฺ อญฺ 
(16) อายฺ วฺนํ กาจฺโตน วฺวํ ชา ปิ ปฺเร นา วิษยฺ เลงฺ ถฺเว (17) เทวการฺยฺย คุสฺ เลงฺ สฺวตนฺตฺร 
ต ปํนฺวาสฺ วฺวํ ชา ปิ (18) ปิ ทารฺ ขฺตีงฺ ต อฺนกฺ วฺระ กํสฺเตงฺ กาจฺโตนฺ วฺระ กํ (19) สฺเตงฺ อญฺ 
อายฺ วฺนํ กาจฺโตนฺ สฺถำ ลิงฺคปุร กลฺป (20) นา เศฺวต ตนฺทุล โถฺลงฺ 4 ฆฤต ปรสฺถ 4  
 
แปลข้อความจารึกเป็นภาษาไทย  

ขอความสำเร็จ ความสวัสดี (จงมี) ขอนอบน้อมแด่พระศรีภัทเรศวร  
มหาศักราช 847 (พ.ศ. 1468) ขึ้น 15 ค่ำ เดือนบุษยะ (เดือน 2) วันอาทิตย์  

ด้วยว่า มีพระบรมราชโองการในฝ่าละอองธุลีพระบาท พระกัมรเตงอัญศรีอีศานวรม 
เทวะ ต่อพระกัมรเตงอัญศรีปรถิวีนทรวรมะ และกัมเสตงอัญศรีมหิธรวรมะ และ  
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กัมเสตงอัญศรีลักษมีปติวรมะ และกัมเสตงอัญราชกุลทั้งหลาย และมรตาญโขลญศรี
ราเชนทราธิปติวรมะ และมรตาญโขลญศรีนฤปตีนทรวรมะ และมหามนตรีทั้งหลาย และ
เสตงอัญอาจารย์ทั้ง 5 ผู้ถ่ายทอดพระบรมราชโองการแก่วาป อมฤต ผู้ได้รับความไว้วาง
พระราชหฤทัย ใช้ให้มาปักหลักศิลาจารึกที่พนมกาจโตน เพื่อประกาศว่า พระกัมรเตงอัญ
ที่กาจโตน ไม่ต้องข้ึนตรงต่อโขลญวิษัย ผู้เป็นหัวหน้าแห่งวิษัย เหมือนดังผู้สึกเป็นคฤหัสถ์
ทั้งหลายที่ไปมาได้อย่างสะดวก  ผู้ที่ตั้งหลักแหล่งอยู่ที ่หมู่บ้านของพระกัมรเตงอัญที่ 
พนมกาจโตน ไม่ต้องถูกนำไปใช้งานในวิษัย ขอให้ทำเฉพาะงานในเทวสถานเท่านั้น 
ขอให้ขึ ้นตรงต่อนักบวช ไม่ต้องเรียกร้องเอาหนี้สินจากพระกัมเสตงกาจโตน พระ 
กัมเสตงอัญที่พนมกาจโตนได้ถวายกัลปนาที่ลิงคปุระ เป็นข้าวสารขาว 5 ถลวง เนยใส 4 
ปรัสถะ 4 รนาง 7 
 
คำอ่านโดยรวมจารึกปราสาทไปรบัด 1 ด้านที่ 2 

(1) กลฺปิตํ เย วิลุํเปยุ     รฺลฺลงฺฆเยยุศฺจศาสนํ   
(2) เต ยานฺตุ นรกนฺตาวตฺ    สฺถิเตา จนฺทฺรทิวากเรา ฯ 
(3) วฺระ กลฺปนา ธูลี เชงฺ วฺระ กํมฺรเตงฺ อญฺ ต สดจฺ เทา วิษฺนุโลก (4) วฺระ กํเสฺตงฺ 

อญฺ ต กุรุงฺ วฺระ จุรู ลิะ 1 วฺระ ยชฺญ ลิะ 5 โถฺมยฺ ลิะ 2 (5) วฺระ กลฺป ลิะ 5 โถฺมย ลิะ 2  
วฺระ ทีรฆ ลิะ 5 ยปฺป ลิะ 2 โถฺม (6) ย ลิะ 1 วฤกฺก ลิะ 1 กนฺโลงฺ กํเสฺตงฺ อญฺ ลิะ 2 ยปฺป 
ลิะ 1 (7) วฺระ กํเสฺตงฺ อญฺ ต กนฺมฺยงฺ วฺระ ยชฺญ ลิะ 4 โถฺมยฺ ลิะ (8) 2 ยปฺป ลิะ 2 วฤกฺก 
ทฺนาลฺ 1 วฺระทีรฺฆ ลิะ 3 กํเสฺตงฺ อญฺ (9) ศงฺกร ลิะ 2 ยปฺป ลิะ 1 วฺระ โสมศรฺมฺมา ลิะ 1 
ยปฺป ทฺนาลฺ 1 วฺระ (10) ตฺรยํพก ลิะ 1 ทุกฺ มาสฺ ฉฺลฺยา ราชฺญ นำ ปิไต23 ปิ เถฺลง ฺโย (11) 
กฺ บํนฺวาสฺ สุํโลกฺ24 ปิ เถฺลงฺ โยกฺ สิทฺธิ สํวตฺนิ สฺลายฺ จฺวาตฺ (12) โลกฺ ปิ เถฺลงฺ วินย ลิงฺ 5 
กนฺโลงฺ วฺระ ทฺวารฺ ตฺริมุข วินย ลิงฺ (13) 5 วฺระ อสฺถาริกา ลิงฺ 20 อายฺ กํลุงฺ ชฺยงฺ 1 สฺยงฺ  
ปฺรกฺก โร (14) กฺ ติ ตฺวลฺ โรกฺ สฺตจฺ โรกฺ โภค ลิงฺ ปฺราม มิมฺวา (15) ยฺ ต คิ เวลา ติ ต ลิงฺ 

 
23 ยังไม่ทราบความหมายที่แน่ชัด. 
24 ยังไม่ทราบความหมายที่แน่ชัด. 
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20 สฺติติ ภงฺค โสตฺ วฺระ เวฺลงฺ ชฺย (16) งฺ 1 โฉ วฺระ จุรุ นุ วฺระ วินย ลิงฺ ปฺรามม มฺวายฺ  
(17) ริ ปุโรหิตฺต 1 ทุกฺ เสฺนงฺ ยาชก 2 จนฺลฺยากฺ ปริวรฺตฺต (18) เยา 1 ไทติ เลง์ วรฺษ ถฺมุรฺ  
ทฺนฺยํ 2 ปายฺ ฉฺนางฺ ลิะ 2 รา (19) ช ทฺวาร 2 การี 2 ปายฺ ฉฺนางฺ ลิะ 2 ถฺมุรฺ ทฺนฺยํ 2 ต 
ภฺวฺย (20) ตฺรฺวาจฺ สงฺเวยฺ 2 โขฺลญฺ องฺค 2 ภควตฺ 2  คฺรามปาล (21) 3 ๛ 

(22)  อนุกุรฺยฺยุริทํ เยตุ         ศาสนํ ปริกลฺปิตํ 
(23)  วรฺทฺธเยยุศฺจ ปุนฺยศฺจ    ผลารฺทฺธํ ปฺราปฺนุวนฺติ เต    

 
แปลข้อความจารึกเป็นภาษาไทย 
โศลกภาษาสันสกฤต  

ชนเหล่าใด ปล้นชิงทรัพย์ที่กัลปนาไว้ และล่วงละเมิดคำสั่ง ชนเหล่านั้นจงไปสู่
นรกตราบเท่าที่พระจันทร์และ พระอาทิตย์ทั้งสองยังดำรงอยู่  
ภาษาเขมรโบราณ  

พระกัลปนาในฝ่าละอองธุลีพระบาทพระกัมเสตงอัญผู้เสด็จไปวิษณุโลก (พระเจ้า
ชยวรมเทวะที่ 3) (ถวายแด่) พระกัมเสตงอัญผู้เป็นพระเจ้าแผ่นดิน (ได้แก่) พระจูรู 1 ลิ, 
พระยัชญะ 5 ลิ โถมย 2 ลิ, พระกัลปะ 5 ลิ โถมย 2 ลิ, พระทีรฆะ 4 ลิ กลางคืน 2 ลิ 
โถมย 1 ลิ เช้า 1 ลิ, (ถวายแก่) กันโลงกัมเสตงอัญ 2 ลิ กลางคืน 1 ลิ, (ถวายแก่)  
พระกัมรเตงอัญผู้เป็นเด็กรับใช้ (มหาดเล็ก) พระยัชญะ 4 ลิ โถมย 2 ลิ กลางคืน 2 ลิ เช้า 
1 ทะนาน พระทีรฆะ ๓ ลิ, (ถวายแก่) กัมเสตงอัญศังกร 2 ลิ กลางคืน 1 ลิ, (ถวายแก่) 
พระโสมศรมา 1 ลิ กลางคืน 1 ทะนาน, (ถวายแก่) พระตรยัมพก 1 ลิ, ถวายทองที่สลัก
สำหรับสวมศีรษะ นำปิไต แล้วขึ้นไปถือบวช สำโลก แล้วขึ้นค่าปรับ 5 (ตำ)ลึง, กันโลง
พระทวารตรีมุข ปรับ  5 (ตำ)ลึง (แด่) พระอัสถาริกา 10 (ตำ)ลึง ที่กำลุง 1 ชั่ง ซึ่งเงินที่
เลยกำหนดหากษัตริย์หาโภคะ  แต่ละอย่าง 10 (ตำ)ลึง คือที่อยู่ในเวลา 10 (ตำ)ลึง และ
สติติภังคะ อีก (แก่) พระเพลิง 1 ชั่ง เฉาพระจุรุ และพระยัชญะ ปรับคนละ 5 (ตำ)ลึง 
สำหรับปุโรหิต 1 เก็บเขาสำหรับเป่าบูชา 2 อัน ผ้านุ่งสำหรับเปลี่ยน 1 เยา และผ้าอื่น
สำหรับฤดูฝน วัว 2 คู่ ข้าวหม้อ 2 ลิ (แก่) ราชทวาร 2 ผู้ร่วมงาน 2 ข้าวหม้อ 2 ลิ วัว  
2 คู่ (แก่)ผู้ตรวจเครื่องสังเวย 2 โขลญ 2 องค์ นักบวช 1 นายบ้าน 3  
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โศลกภาษาสันสกฤต    
หากชนเหล่าใดทำตามพระบรมราชโองการที่ตรัสสั่งไว้ ขอคนเหล่านั้นจงมีบุญ  

เพิ่มมากข้ึนและได้รับผล(แห่งการถวายนี้)ครึ่งหนึ่ง 
 

ข้อมูลท่ีน่าสนใจในจารึกปราสาทไปรบัด 1 
จารึกปราสาทไปรบัด 1 เขียนด้วยตัวอักษรแบบเขมรโบราณ ด้านที่ 1 เขียนเป็น

ภาษาเขมรโบราณ มีจำนวน 20 บรรทัด ด้านที่ 2 เริ ่มต้นด้วยโศลกภาษาสันสกฤต  
2 บรรทัด ตามด้วยภาษาเขมรโบราณ 19 บรรทัด และจบลงด้วยโศลกภาษาสันสกฤตอีก 
2 บรรทัด มีข้อมูลที่น่าสนใจจากการอ่าน แปลข้อความในจารึกเป็นภาษาไทยดังนี้ 

1. ช ื ่อเทพเจ้าที ่สำคัญที ่ส ุดของจารึกหลักนี ้ ชะเอม แก้วคล้าย อ่านเป็น  
“จํทฺเรศฺวร” ส่วน Saveros Pou อ่านเป็น “วชฺเรศฺวร” แต่ในการอ่านแปลครั้งนี้ผู้เขียน
อ่านเป็น “ภทฺเรศวร” การอ่านชื่อของเทพเจ้า ต่างกันนั้น ทำให้มีการตีความเรื่องราวใน
จารึกแตกต่างกันไปด้วย รวมทั้งมีส่วนเกี่ยวข้องกับจารึกหลักอื่น  ๆ ที่พบในบริเวณ
ใกล้เคียง 

การที่ผู้เชี่ยวชาญทั้ง 2 ท่าน อ่านชื่อเทพเจ้าไม่เหมือนกัน อาจจะเป็นเพราะว่า  

รูปพยัญชนะตัวแรกคือ  ในชื่อเทพเจ้า  ไม่ชัดเจน ชะเอม แก้วคล้าย อ่าน
เป็นรูป จ ส่วน Saveros Pou อ่านเป็น ว ทำให้ต้องคาดเดาชื ่อของเทพเจ้าเป็น  
จํทฺเรศวร และ วชฺเรศวร ตามลำดับ แต่ผู ้เขียนใช้วิธีการเทียบกับอักษร จ และ ว ที่

ปรากฏอยู่ในจารึกหลักนี้ ซึ ่งในคำอื่น จ จะมีรูปเป็น  ดังเช่นในคำว่า  กาจฺ  
ส่วน ว จะมีรูปเป็น  ดังเช่นในคำว่า  วฺนํ  ดังนั้น พยัญชนะตัวแรกในชื่อเทพเจ้านี้  
จึงไม่น่าจะข้ึนต้นด้วย จ หรือ ว 

เมื่อผู้เขียนเปรียบเทียบรูป  กับรูป ภ ในคำอ่ืน ๆ เช่น  ภงฺค    โภค 
เป็นต้น ทำให้ผู ้เขียนมั่นใจว่า พยัญชนะตัวแรกของชื่อเทพเจ้าในจารึกหลักนี้เป็น ภ 
แน่นอน และคำอ่านต่อมาคือ ทฺเรศวราย ก็ชัดเจน ทำให้ได้คำอ่านชื่อเทพเจ้าที่ถูกต้อง
คือ ภทฺเรศวราย แปลว่า แด่พระภัทเรศวร ซึ่งเป็นพระนามหนึ่งของพระศิวะ อันเป็น
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เครื่องหมายบอกว่าจารึกปราสาทไปรบัด 1 นี้ สร้างขึ้นเกี่ยวข้องกับศาสนาฮินดู ลัทธิ  
ไศวนิกาย และเทพผู้เป็นประธานคือ พระภัทเรศวร 

2. มีพระนามพระมหากษัตริย์ที่ปรากฏในจารึก 2 พระองค์คือ ธุลีเชงฺ วฺระกำเสตงฺ 
อญฺ ต เทา วิษฺณุโลก (ธุลีพระบาทพระกำเสตงผู้เสด็จไปวิษณุโลก) เป็นปัจฉามรณนาม 
(ชื่อหลังความตาย) ของพระเจ้าชยวรมเทวะที่ 3 (ครองราชย์ประมาณ พ.ศ. 1378-
1420) ปรากฏอยู่ในข้อความจารึกด้านที่ 2 ส่วนต้น ที่กล่าวเล่าย้อนถึงพระกัลปนาหรือ
สิ ่งของที ่พระองค์ได้ถวาย อันแสดงให้เห็นว่าศาสนสถานที ่ เขาไปรบัดนี ้ น่าจะมี
ความสำคัญมาก ขนาดพระเจ้าแผ่นดินยังต้องส่งสิ่งของมาถวาย ซึ่งในช่วงเวลาเดียวกัน
นั้น ยังไม่ปรากฏศิลาจารึกหรือโบราณสถาน โบราณวัตถุที่เกี่ยวข้องกับปราสาทพนมรุ้ง
ซึ่งต้ังอยู่ใกล้เคียงแต่อย่างใด ผู้เขียนตรวจสอบพบว่า นอกจากที่เขาไปรบัดแล้ว พระเจ้า
ชยวรมเทวะที่ 3 ยังปรากฏพระนามที่เล่าย้อนถึงว่าถวายสิ่งของที่ปราสาทตาเมือนธม
ด้วย ซึ่งก็น่าจะเป็นเหตุการณ์ช่วงเดียวกัน  

พระนามพระมหากษัตริย์องค์ที่ 2 คือ ธูลิ วฺระ ปาท ธูลิ เชงฺ วฺระ กมฺรเตงฺ อญฺ  
ศฺรีอีศานวรฺมฺมเทว (ธุลีพระบาทธุลีเชิงพระกัมรเตงอัญศรีอีศานวรมเทวะ) ซึ่งหมายถึง
พระเจ้าอีศานวรมเทวะที่ 2 (ครองราชย์ประมาณ พ.ศ. 1465-1471) พระองค์เป็นผู้มีบท
สำคัญในจารึกหลักนี้ เพราะเป็นผู้สั่งขุนนางตามลำดับชั้น เพื่อให้มาปักหลักคำประกาศ
หรือศิลาจารึกหลักนี้ที่เขาไปรบัด ซึ่งการรับสั่งลงมายังขุนนางต่าง ๆ ตามลำดับชั้น  

ขุนนางทั้งหลายที่รับพระบรมราชโองการปรากฏชื่อตามลำดับ คือ 1. พระกัมรเตง 
อัญศรีปรถิวีนทรวรมะ 2. กัมเสตงอัญศรีมหิธรวรมะ 3.กัมเสตง อัญศรีลักษมีปติวรมะ  
4. กัมเสตงอัญราชกุลทั้งหลาย 5. มรตาญโขลญศรีราเชนทราธิปติวรมะ 6. มรตาญโขลญ
ศรีนฤปตีนทรวรมะ 7. มหามนตรีทั้งหลาย 8. เสตงอัญอาจารย์ทั้ง 5 ผู้ถ่ายทอดพระบรม
ราชโองการและ 9. วาป อมฤต ซึ่งเป็นผู้มีหน้าที่ในการทำศิลาจารึกหลักนี้มาตั้งไว้ที่  
เขาไปรบัด เมื่อเปรียบเทียบกับจารึกหลักอื่น ๆ ร่วมสมัยกันนั้น รายนามขุนนางที่รับ 
พระบรมราชโองการนั้นมีจำนวนน้อย แต่ในจารึกปราสาทไปรบัดนี้พบว่ามีเป็นจำนวน
มาก ซึ่งสิ่งนี้ช่วยสะท้อนให้เห็นถึงความสำคัญของศาสนสถานบนเขาไปรบัดในยุคสมัย
นั้นได้เป็นอย่างดี 
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 ในบรรดาชื่อขุนนางทั้งหลายที่ปรากฏในจารึก มีคนที่สำคัญและน่าสนใจคือ  
กัมเสตงอัญศรีมหิธรวรมะ เป็นการปรากฏชื่อ “มหิธร” เป็นครั้งแรก ก่อนที่ชื่อนี้จะเป็น
ที่รับรู ้กันในชื่อเมือง “มหิธรปุระ” ซึ่งสายสกุลจากเมืองนี้มีพระเจ้าแผ่นดินหลาย
พระองค์ที่ได้ครองอาณาจักรเมืองพระนครในเวลาต่อมา ตั้งแต่พระเจ้าชยวรมเทวะที่ 6 
พระเจ้าธรณินทรวรมเทวะ พระเจ้าสูรยวรมเทวะที่ 2 (สร้างปราสาทนครวัด)  จนถึง  
พระเจ้าชยวรมเทวะที่ 7 ผู้สร้างเมืองนครธม 

3. ชื่อสถานที่ “พนมกาจโตน” น่าจะเป็นชื่อเดิมของภูเขาไปรบัด และผู้เป็นใหญ่
ที่มีหน้าที่ในการควบคุมดูแลศาสนสถานแห่งนี้เรียกชื่อว่า “วฺระ กํเสฺตงอญฺ อายฺ วฺนํ  
กาจฺโตน” (พระกำเสตงอัญที่พนมกาจโตน) ส่วนชื่อหมู่บ้านที่อยู่ในบริเวณภูเขาไปรบัด
นั้น ไม่ได้มีชื่อปรากฏในจารึกหลักนี้ แต่น่าจะมีชื่อว่า “นิทราคราม” ดังปรากฏในสมัย
ต่อมาในจารึกพนมรุ้ง หลักที่ K.384 โศลกที่ 53-54   
 

นิทฺราคฺรามาภิธาเน ศฺรี ตฺริคุรูนฺ ตฺริชคทฺคุรุะ 
เทเศ โส’ติษฺฐิปทฺ ยศฺ ศฺรี นเรนฺทฺราทิตฺยนามภูตฺ 
อินฺทฺรโทลาขฺยโทลำ ยศฺ ศฺรีภทฺเรศฺวร อีศฺวเร 
ทเทา ตตฺร ทเทา นาค- ปตฺตฺรํ สฺถูลาทฺริศมฺภเว 
 

 พระองค์ผู ้เป็นครูของโลกทั้งสาม ผู ้มีนามว่า นเรนทราทิตย์  
ได้ประดิษฐานซึ่ง(รูป)ครูทั้งสาม  ผู้มีสิริ ณ สถานที่ชื่อว่า “นิทราคราม” 
ถวายแล้วซึ่งวอมีนามว่า อินทรโทลา แด่ “พระศรีภัทเรศวร”  ผู้เป็นใหญ่
ในที ่นั ้น (และ) ถวายแล้วซึ ่งช้างพาหนะแด่พระศิวะ แห่ง สถูลาทริ  
(พนมรุ้ง) 
 
จากข้อความในจารึกหลักนี้แสดงให้เห็นว่า เทพเจ้าผู้เป็นใหญ่ในปราสาทไปรบัด

นั้นมีชื่อว่า “พระภัทเรศวร” ซึ่งปรากฏในจารึกปราสาทไปรบัด 1 หลักนี้ และยังคงอยู่
ต่อมาอีกประมาณ 200 ปี จนถึงวันที่เขียนจารึกปราสาทพนมรุ้งหลักดังกล่าว 
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คำว่า “กาจโตน” ผู้เขียนยังไม่สามารถระบุคำแปลได้ชัดเจนว่ามีความหมาย
โดยรวมว่าอย่างไร ซึ่งคำว่า “กาจ” ในภาษาเขมรโบราณอาจเป็นคำว่า “กาจ” ที่แปลว่า 
ร้ายกาจ, ดุร้าย หรืออาจจะเป็นคำว่า “กาจ่” (ออกเสียงว่า กัจ) ที่แปลว่า หัก ก็ได้  
ส่วนคำว่า “โตนฺ” หรือ “โดน” นั้น แปลว่า ย่า, ยาย หรือ บรรพบุรุษฝ่ายผู้หญิง คำนี้
ปรากฏในจารึกสมัยก่อนพระนคร (คือสมัยก่อน พ.ศ. 1350) มีรูปเขียนเป็น “โตนฺ” 
(สมัยนั้นรูปเขียน ต สามารถออกเสียงเป็น ต หรือ ด ก็ได้) ต่อมาในสมัยพระนคร 
(ประมาณ พ.ศ. 1350-1850) คำนี้จะมีรูปเขียนเป็น “ตฺวน”  ซึ่งในภาษาเขมรปัจจุบัน 
จะมีรูปเขียนเป็น ដូន “ฎูน” แต่ถึงแม้จะมีรูปเขียนที่เปลี่ยนไป แต่ก็ยังออกเสียงเป็น 
“โดน” เหมือนสมัยก่อนพระนคร ผู้เขียนยกประเด็นนี้มาอธิบายเพื่อแสดงว่า คำว่า  
กาจโตน นั้น คงเป็นคำเรียกมาตั้งแต่สมัยก่อนพระนคร (คือก่อน พ.ศ. 1350) อยู่แล้ว 
เพราะถ้าชื่อนี้ถูกเรียกเริ่มต้นในสมัยพระนคร จะมีรูปเขียนเป็น “กาจ ตฺวนฺ”   

4. เนื้อหาสำคัญในจารึกหลักนี้คือ คำประกาศที่บอกว่า “พระกัมรเตงอัญที่ 
กาจโตน ไม่ต้องขึ้นตรงต่อโขลญวิษัย ผู้เป็นหัวหน้าแห่งวิษัย เหมือนดังผู้สึกเป็นคฤหัสถ์
ทั้งหลายที่ไปมาได้อย่างสะดวก  ผู้ที่ต้ังหลักแหล่งอยู่ที่หมู่บ้านของพระกัมรเตงอัญที่พนม
กาจโตน ไม่ต้องถูกนำไปใช้งานในวิษัย ขอให้ทำเฉพาะงานในเทวสถานเท่านั้น ขอให้ข้ึน
ตรงต่อนักบวช ไม่ต้องเรียกร้องเอาหนี้สินจากพระกัมเสตงกาจโตน”  

โดยปกติระบบการปกครองในสมัยเขมรโบราณนั้น หน่วยที่เล็กที่สุดคือ “สรุก” 
หรือหมู่บ้าน มีหัวหน้าหมู่บ้านเป็นผู้ดูแล แต่ละสรุกต้องขึ้นต่อ “วิษัย” ซึ่งเทียบเท่ากับ
ตำบลในสมัยนี้ มีโขลญวิษัย หรือเทียบเท่ากับกำนัน เป็นผู้ปกครอง แต่วิษัยบางแห่งก็
เทียบได้กับอำเภอ เพราะมีขนาดใหญ่  เหนือกว่านั้นไปก็จะมี “ประมาณ” เหนือกว่า 
ประมาณ ก็จะมีเมืองใหญ่ และใหญ่ที่สุดก็คือเมืองหลวงในสมัยนั้น ๆ ซึ่งแต่ละหน่วยการ
ปกครองเล็ก ๆ ต้องส่งส่วย ส่งเครื่องบรรณาการ ทรัพย์สิน ข้าทาส และแรงงาน เป็น
ภาษี ไปให้แก่หน่วยปกครองเป็นลำดับชั้น แต่คำประกาศหรือพระราชโองการในจารึก
ไปรบัดนี้ พระเจ้าแผ่นดินได้ยกภูเขาไปรบัดให้เป็น “เขตปกครองพิเศษ” โดยห้ามไม่ให้
ใครมายุ่งเกี่ยว และให้นักบวชหรือพราหมณ์เป็นผู้ดูแลรับผิดชอบทั้งคนทั้งทรัพย์สิน
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ทั้งหมดของศาสนสถานแห่งนี้ คำประกาศนี้บ่งบอกสถานะอันพิเศษของภูเขา ไปรบัดได้
อย่างเป็นรูปธรรมที่สุด 

5. เนื้อหาจารึกด้านที่ 2 เน้นไปที่สิ่งของที่เป็น “กัลปนา” หรือ พระราชไทยธรรม 
ของพระเจ้าชย วรมเทวะที่ 3 รวมทั้งเจ้าภาพรายอื่น ๆ ระบุสิ่งที่จะต้องถวายทั้งแก่เทพ
ทั้งแก่ผู ้รับผิดชอบในสถานที่แต่ละแห่งอย่างละเอียด เช่น พระกัมเสตงอัญ ต กุรุง 
(ผู ้เขียนสันนิษฐานว่าเป็นเทวรูปแทนองค์พระเจ้าแผ่นดิน), กันโลง กัมเสตงอัญ  
(ผู้เป็นใหญ่ที่ล่วงลับไปแล้ว), พระกัมเสตงอัญ ต กันมยัง (ท่านผู้เป็นเด็ก), กัมเสตงอัญ
ศังกร (พระศิวะ), พระโศมศรมา, พระตรยัมพก (พระศิวะ) เป็นต้น ซึ่งเทพเหล่านี้  
คงต้ังไว้ที่เทวสถานบนเขาไปรบัด การศึกษาเรื่องเทพเหล่านี้ ทรัพย์สมบัติที่ถวาย รวมทั้ง
กิจกรรมต่าง ๆ ในจารึก จะทำให้เห็นภาพความเป็นไป เมื่อครั้งที่ศาสนสถานบนเขา 
ไปรบัดยังดำเนินการไปตามปกติเมื่อพันกว่าปีที่แล้วได้ชัดเจนมากข้ึน  

6. ส่วนที่เป็นภาษาสันสกฤต แต่งเป็นโศลกไว้ 2 แห่งคือ ตอนต้นของด้านที่ 2 
เป็นคำสาปแช่งสำหรับผู้ที ่มาปล้นชิงทรัพย์สินของศาสนสถานไป “ชนเหล่าใด ปล้น 
ชิงทรัพย์ที่กัลปนาไว้ และล่วงละเมิดคำสั่ง ชนเหล่านั้นจงไปสู่นรกตราบเท่าที่พระจันทร์
และพระอาทิตย์ทั้งสองยังดำรงอยู่” ลักษณะการสาปแช่งแบบนี้พบได้ในจารึกเขมรสมัย
ต่าง ๆ ส่วนโศลกภาษาสันสกฤตตอนท้าย เป็นการให้พรและแบ่งส่วนบุญให้แก่คนที่ช่วย
ดูแลรักษาทรัพย์สินที่ถวาย  “หากชนเหล่าใดทำตามพระบรมราชโองการที่ตรัสสั ่งไว้  
ขอคนเหล่านั้นจงมีบุญเพิ่มมากข้ึนและได้รับผล (แห่งการถวายนี้) ครึ่งหนึ่ง” 
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จารึกปราสาทไปรบัด 2 บร.30 

1)    9    9    6 25 ศ    ก     น   ว     มี26   เก      ตฺ      มา      ฆ   วุทฺธ 

 
2)     วา  ร   คิ   นุ    มา    นฺ    วฺระ    ศา(ส) น   วฺระ     ปา    ท   ก           

 
3)    มฺร      เต  งฺ   อ  ญฺ    ศฺรี     ห   รฺษ   วา   รฺมฺม  เท   ว    ต 

 
4)       โขฺลญฺ  ว   ล       เปฺร    สฺถา      ป   นา27      ก     มฺร         เตงฺ        ช  

 
5)      คา   ตฺ    (ไอ)  วิ    หา  ร28  วิ   งฺ     เล   งฺ     ต   งฺค   ล   ชา      

 
6)     วฺระ    รา    ช    ธ   รฺมฺม29     - 
 

 
25 ชะเอม แก้วคลาย อ่านเป็นตัวเลข 843. 
26 ชะเอม แก้วคล้าย อ่านเป็น ทศมี. 
27 ชะเอม แก้วคล้าย อ่านเป็น กลฺปนา. 
28 ชะเอม แก้วคล้าย อ่านเป็น วิศฺวารูป. 
29 ชะเอม แก้วคล้าย ไม่ได้อ่านคำน้ี. 
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7)        วินฺทุ       ต    อา   จา    รฺยฺย     เชฺน  ง  อา   จา  รฺยฺย     พ    

 
8)      เน     คิ    ต         ตฺยิ    ง ฺ          เทา    เหา    -     -   มุ       

 
9)       สฺถา ป  นา    วฺระ    อา       จา   รฺยฺย       วิ    -     -30    ก  

 
10)        อา   จา   รฺยฺย31        -   -         -          -            -    ล        

 
คำอ่านโดยรวมจารึกปราสาทไปรบัด 2 

1)    996 ศก นวมี เกตฺ มาฆ วุทฺธ 
2)    วาร คิ นุ มานฺ วฺระ ศา(ส) น วฺระ ปาท ก  
3)    มฺรเตงฺ อญฺ ศฺรีหรฺษวารฺมฺมเทว ต 
4)    โขฺลญฺ วล เปฺร สฺถาปนา  กมฺรเตงฺ ช  
5)    คาตฺ (ไอ) วิหาร วิงฺ เลงฺ ตงฺคล ชา      
6)    วฺระ ราชธรฺมฺม     - 
7)    วินฺทุ ต อาจารฺยฺย เชฺนง อาจารฺยฺย พ    
8)    เน คิ ต ตฺยิงฺ เทา เหา  -     -    มุ       

 
30 ชะเอม แก้วคล้าย อ่านเป็น  วิศฺนุเทว ..... 
31 ชะเอม แก้วคล้าย  อ่านเป็น  วิหาร. 
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9)    สฺถาปนา วฺระอาจารฺยฺย วิ  -   ก  
10)  อาจรฺยฺย - - - - - -   -    ล        
 

คำแปลเป็นภาษาไทย 
มหาศักราช 996 (พ.ศ. 1617) ข้ึน 9 ค่ำ เดือนมาฆะ วันพุธ มีพระบรมราชโองการ

ในพระบาทกัมรเตงอัญศรีหรรษวรมเทวะ (พระเจ้าศรีหรรษวรมเทวะที่ 3) ต่อโขลญพล 
ใช้ให้สถาปนาพระผู ้เป็นเจ้าที่วิหารคืน ขอให้ตั ้งไว้เป็นพระราชไทยธรรม  .. วินทุ  
ผู้เป็นอาจารย์เชนง อาจารย์ ... คือเป็นผู้รู้ ได้ไปเรียก ...สถาปนาพระอาจารย์ .........  
อาจารย์ ..... 

 
ข้อมูลท่ีน่าสนใจในจารึกปราสาทไปรบัด 2 

จารึกปราสาทไปรบัด 2 เป็นจารึกที่เขียนไว้ตรงกรอบประตู ตัวหนังสือค่อนข้าง
อ่านยาก เขียนเป็นภาษาเขมรโบราณ มีทั้งหมด 10 บรรทัด ตามข้อมูลบอกไว้ว่า พบเมื่อ
วันที่ 9 มิถุนายน 2542 สุรพงษ์ พิลาวุธ ศึกษาธิการอำเภอบ้านกรวดในสมัยนั้นเป็นผู้พบ 
จารึกหลักนี้ ชะเอม แก้วคล้าย ได้อ่าน แปล ตีพิมพ์เผยแพร่แล้วในวารสารศิลปากร  
แต่ในการอ่าน แปลของผู้เขียนครั้งนี้ มีความแตกต่างจากที่ชะเอม แก้วคล้าย อ่านไว้แล้ว
พอสมควร โดยเฉพาะปีศักราชของจารึกหลักนี้ ชะเอม แก้วคล้าย อ่านได้เป็นตัวเลข 843 
(ตรงกับ พ.ศ. 1464) ในขณะที่ผู้เขียนอ่านได้เป็นตัวเลข 996 (พ.ศ. 1617) ห่างกันถึง 
153 ปี ซึ่งผู้จะเขียนจะได้อธิบายรายละเอียดในแง่มุมของตัวเองเป็นลำดับไป ปัจจุบัน 
(พ.ศ. 2567) จารึกปราสาทไปรบัด 2 ถูกนำไปจัดแสดงอยู่ที ่พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ  
พิมาย จังหวัดนครราชสีมา 

1. ตัวเลขศักราชที่ปรากฏ 
รูปถ่าย (รูปบน) และรูปสำเนา (รูปล่าง) เป็นรูปตัวเลข

ศักราชข้ึนต้นจารึก ตัวแรกเป็นเลข 9 ชัดเจน ไม่ได้มีลักษณะ
เป็นเลข 8 หรือเลขอื่น ๆ ไปได้ ส่วนเลขตัวที่สองนั้นอาจจะดู
ลบเลือนไปบ้างทั้งในรูปถ่ายและในสำเนาจารึก แต่เมื่อดูเส้น
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ตัวเลขที่ตวัดแล้ว ไม่มีลักษณะเป็นตัวเลขอื่นนอกจากเลข 9 ส่วนตัวเลขสุดท้ายนั้น  
มีลักษณะเหมือนเลข 6 และเลข 7 ผู้เขียนอ่านเป็นเลข 6 เพราะเมื่อดูลายเส้นในรูปแล้ว
ค่อนข้างชัดกว่า ดังนั้น ตัวเลขศักราชในจารึกหลักนี้ ผู้เขียนจึงอ่านเป็นเลข 996 ซึ่งจะ
ตรงกับ พ.ศ. 1617 ซึ่งจะสอดคล้องกับพระนามของพระมหากษัตริย์ที่พบในจารึกหลักนี้
คือ พระเจ้าหรรษวรมเทวะที่ 3 ซึ่งครองราชย์ประมาณ พ.ศ. 1609-1623  

พระเจ้าหรรษวรมเทวะ ในสมัยเมืองพระนครมีด้วยกัน 3 พระองค์คือ พระเจ้า
หรรษวรมเทวะที่ 1 มีปัจฉามรณนามหรือชื่อหลังความตายว่า รุทรโลก ครองราชย์ที่
เมืองยโศธรปุระระหว่าง พ.ศ. 1443-1465, พระเจ้าหรรษวรมเทวะที่ 2 มีปัจฉามรณนาม
ว่า พรหมโลก ครองราชย์ที ่เมืองแกะแกร์ระหว่าง พ.ศ. 1485-1487 และพระเจ้า
หรรษวรมเทวะที่ 3 มีปัจฉามรณนามว่า สทาศิวปท ครองราชย์ระหว่าง พ.ศ. 1609-
1623 

อีกประการหนึ่ง สาเหตุที่ผู้เขียนค่อนข้างมั่นใจว่าจารึกหลักนี้อยู่ในยุคสมัยของ
พระเจ้าหรรษวรมเทวะที ่ 3 ก ็เพราะร ูปแบบตัวอักษรที ่ใช้สอดคล้องกับศักราช  
พ.ศ. 1617 เช่นรูปตัวอักษร ร ในคำว่า   วาร เป็นอักษรเส้นเดียวแล้ว ซึ่งรูป ร ที่มี
ลักษณะเป็นเส้นเดียวนั้นเริ่มปรากฏต้ังแต่ประมาณ พ.ศ. 1500 เป็นต้นมา สำหรับรูป ร 

ในจารึกสมัยก่อน พ.ศ. 1500 จะเป็นตัวอักษร 2 เส้น เช่น   วาร และ  ราช  
ในจารึกปราสาทไปรบัด 1 ซึ่งมีศักราช 847 (พ.ศ. 1468) เป็นต้น ดังนั้นถ้าพระเจ้า
หรรษวรมเทวะในจารึกหลักนี้เป็น องค์ที่ 1 หรือ ที่ 2 ตัวอักษรในจารึกก็ควรจะเป็น
รูปแบบก่อน พ.ศ. 1500 เพราะทั้งสองพระองค์นั้นครองราชย์ก่อน พ.ศ. 1500 

2. กิจกรรมที่ปรากฏในจารึกปราสาทไปรบัด 2 ไม่ได้มีมาก ดูจากรูปแบบตัวอักษร
ในการเขียน และตำแหน่งที่เขียนแล้ว แม้จะเป็นจารึกเกี่ยวกับพระเจ้าแผ่นดิน แต่ก็ไม่ได้
มีลักษณะเด่นชัดหรือสวยงามตามรูปแบบจารึกในเมืองหลวงแต่ประการใด ซึ่งสะท้อน 
ให้เห็นว่า ในยุคสมัยที่เขียนจารึกหลักนี้ ปราสาทไปรบัดคงหมดความสำคัญไปพอสมควร
แล้ว ในขณะเดียวกันปราสาทพนมรุ้งซึ่งอยู่ใกล้เคียงกลับมีความสำคัญมากกว่าแล้ว และ
หลังจากจารึกหลักนี้ ปราสาทไปรบัดคงหมดความสำคัญไปอย่างสิ้นเชิง รูปแบบศิลปะ
สุดท้ายที่ปรากฏจะช่วยยืนยันข้อสันนิษฐานนี้ได้เป็นอย่างดี 
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